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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI
BATATOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB AHI'JIIMCBKOI TA
YKPATHCBKOI MOB

STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF MULTICOMPONENT TERMS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Axkmyanvnicme  0ocnioncennusa. Ha
CYYACHOMY — emani  pO36UMKY
cnocmepieaemvcsi  NiOBUWEHULI  IHmMepec K
BIMUUHAHUX NIIHe8ICMIB, NepeKknadayis, max i
Gaxisyie pizHux eanyseu HAyKu i mexHiKu 00
NUMAHHA ~ OOCNIONCEHHA — CMPYKmypu — ma
CeMaumMuyHux ocobnusocmeti bazamo-

KOMNOHEHMHUX MEPMIHOCUCIEM AH2NTUCHKOT

ma YKpaiHcbKoi M08, nepexkiady  maxux
MepMIHI6, WO NOACHIOEMbCA  3POCMAOYUM
NOMOKOM HAYKOB0I ma mexHiuHoi inghopmayii.

Ilocmanoexka npoénemu. B cmammi
HA0AemMbcs iHhopmayis 8IOHOCHO
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX ocobaueocmeii
bazamo-KoMNoOHeHmHux — mepminie  cghepu
COYIONIH2BICMUKY HA Mamepiani CY4acHux
AH2NTUCLKOI Mma YKPAiHCbKOI M08, a4 MAaKoHC
ocobusocmetl IXHbO2O nepexknaoy 3
AH2NTUCLKOL HA YKPAIHCLKY MOBY.

Ananiz  ocmamnnix  00CNni0NHCEHb i
nyonikayinu. Buguennro  cemMaHmuyHux i

CMPYKMYPHUX 0COOIUBOCMEL MEPMIHIB, IXHbOT

C1108OMBIPHOI napaouemu ma
3aKOHOMIpHOCMEU (DYHKYIOHYBAHHSA 8 JIeKCUYi
npucesueni  nmpayi  makux — 64eHux, K
O.C. bBymxkoscwvka, JI. M. Bacunves, O.C. I'epo,
C. B. I'punvos-I punesuu, B. Il. [lanunenko,
T.JI. Kanoenaxi, /1.C. Jlomme.

Ilocmanoseka 3aedanns. Pobumbcs
Cnpomo2a 8CMAHOBUMU CMPYKMYPHI O3HAKU
0acamoxoMnOHeHMHUX mepmiHie ma
3’sacyeamu iXHIO CeMaHmuky 6 Xo0i aHanisy

mepMiHOcUcmeM aH2liliuCbKoi ma YKPAaiHCbKoi

MO8 Yy 3ICMABHOMY ACheKmi, a MAaKolc
BUABUMU  OCHOBHI ~ cnocobu ma emanu
nepexnaoy AHETIUCLKUX bacamo-

KOMNOHEHMHUX MEPMIHOCPYKMYP.

ginonoeii

JI.P. boiiko
Urgency of the research.
At the present stage of the philology

development there is an increased interest of
domestic linguists, translators, and specialists
of various branches of science and technology
to the question of the study of the structure and
semantic peculiarities of multicomponent
terms of English and Ukrainian languages,
their translation, due to the growing flow of
scientific and technical information.

Target setting. This article provides
information  concerning  structural and
semantic peculiarities of multicomponent
terms on the material of contemporary English
and Ukrainian languages and the peculiarities
of their translation from English into
Ukrainian.

Actual scientific researches and issues
analysis. Works of such scholars as
O. S. Butkovskaya, L. M. Vasiliev, A. S. Gerd,
S. V. Grinev-Grinevich, V. P. Danilenko,
T. L. Kandelaki, D. S. Lotte are devoted to the
study of semantic and structural peculiarities
of terms, their word-building paradigm and the
regularities of functioning in the vocabulary.

The research objectives. Increased
attention is paid to establish structural
features of the multicomponent terms and to
find out their semantics during the analysis of
terminology systems of English and Ukrainian
languages in the comparative aspect, as well
as to identify the main methods and stages of
the translation of English multicomponent
terms.
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Buknao OCHOBHO20 Mmamepiany.
Buxnao ocnognoco mamepiany nooiiaemovcs Ha
081 YACMUHU: CMPYKMypa ma cemManmuxa
0azamoKoMnoHeHmMHUX  mepminie  cghepu

COYIONIH2BICMUKU aH2NTUCLKOI Ma YKPAiHCbKOIL

MO8 Y 3ICMABHOMY achekmi ma o0coOIusocmi
nepexnady aHeniucCbKux 6a2amoKoMnOHeHmHUX
MEepPMIHI8 HA YKPAIHCHLKY MOG).

Bucnoseku.  Jlinegicmuunuii  ananis
b6azamoxoMnoOHeHmHUX MepMIHI6-CNl060~
CHOyYeHb cqhepu COYioNIHEBICMUKY 003801UE
BUSHAUUMU  IXHI NPOOYKMUBHI MoOeni Ha
mamepiani 080x mMo8. B ocnosy ananizosanux
HOMIHAMUBHUX — MEPMIHONOIUHUX — OOUHUYD
NOKNAO0eHo  OKpemuti  mepmin  abo
0B0OKOMNOHEHMHA ~ CNONYKA, WO  CHPUAE

B8CMAHOBNIEHHIO YIMKOI CMPYKMYPHOI i€papxii

COYLONIH2BICMUYHUX MEPMIHIE 3a NPUHYUNOM
POO0-8UO0BUX BIOHOCUH.

B x00i Hawoeco Oocnioscenna mu
MaKodHC PO3TAHYIU NEPEeKNa0aybKull acnekm
AHNIUCLKUX OA2AMOKOMNOHEHMHUX MEPMIHIG
npu nepekiadi Ha YKPaiHcoKy mosy. B ceoro
yepey MU  pPO3NAHYAU  HAUNPOOVKMUBHILI
Mmodeni  nepekaady — 6a2amoKOMNOHEHMHUX
MePMIHOCMPYKMYp, BUABUNU IXHI HAUOLIbUW
BIPOCIOHI ~ MIJHCKOMNOHEHMHI 368 A3KU  ma
Npoananizyeanu OCHOBHI emanu ma Memoou
nepekiaoy.

Knrowuosi cnosa: nayka, oocniodicenus,
coyioninesicmuxa, Oa2amoxkomMnoHenmHi
MepMIHY, AIH2EICMUKA.

The statement of basic materials. The
main material is divided into two parts:
structure and semantics of sociolinguistic
multicomponent terms of English and
Ukrainian languages in the comparative
aspect and the peculiarities of translation of
English multicomponent terms into Ukrainian
language.

Conclusions.  Linguistic analysis of
multicomponent term-combinations of the
sphere of sociolinguistics allowed to determine
their productive models on the material of two
languages. The basis of the analyzed
nominative terminological units is a separate
term or a two-component term, which
contributes to establishment of the clear
structural hierarchy of sociolinguistic terms
based on the principle of hyper-hypo
relationships.

In our study, we also considered the
translation aspect of English multicomponent
terms when translating into Ukrainian. In turn,
we considered the most productive models of
translation of multicomponent terminology
structures, identified their most probable inter-
component connections and analyzed the main
stages and methods of translation.

Keywords: science, research,
sociolinguistics, multicomponent  terms,
linguistics.

AKTYaJbHICTL TeMH AOCJiI:KeHHs. TepMiHOJIOriYHA CHCTEMa OXOILIIOE

OKpEeMHI JIeKCUYHHUN TUIACT, BIAKPUTHHA Ui BXOJKEHHS HOBHUX HOMIHAJIbHHUX

OJHNHHUIIDb.

3arajJbHOBKHBaHI JIEKCEMH,

MNOETHYIOUNCh 3 TEpPMiHAMH TIE€BHOI

CHUCTEeMH, HaOyBalOTh HOBOT'O, OUIbII BY3bKOTO a00 OUIBII MIMPOKOTO 3HAYCHHS U

YTBOPIOIOTh ~ 0AaraTOKOMIIOHEHTHI

CIIOJIYKH.

AKTYaJlbHICTb  JOCIIIKEHHS

BU3HAYAETHCSI HOTro 30PIEHTOBAHICTIO HAa HEOOXIIHICTh aHai3y CTPYKTYpHO-

CEeMaHTUYHUX OCOOJMUBOCTEH 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha Marepiai

Cy4aCHHUX aHIJIMCBHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB Ta OCOOJIMBOCTEH IXHBOTO MEpeKiIany 3

aHTIMCHKOI Ha YKPATHCHKY MOBY.
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IMocTanoBka npo6aemMu. 3pOoCTaHHS JIOACHKUX 3HAHb 1 PO3BUTOK ifeil, a
TaKOX 1X 3MiHA, MPU3BOJUTH /IO 3arajbHOTO 3POCTaHHS KUIBKOCTI CIIIB y MOBI.
OCKIZTbKM MM JKMBEMO B YMOBaX HayKOBO-TEXHIYHOTO MpPOrpecy, KOKHE HOBE
HAayKOBE BIJIKPUTTS Oe€3MoCepeHhO BIUIMBAE 1 HAa MOBHY KapTHHY CBITY, 1 SIK
HACNIJIOK, NOTpedye HailMeHyBaHHA SK 3aco0y BHPaXEHHS JIOTIYHOI YSBU
npo noHATTA. OnHa 3 HAWICTOTHINIMX 3MIH MOJIATA€ B TOMY, IO IEPEBAXKHY
YaCTHUHY JIHTBICTUYHOTO (DOHIY CKIIajae (axoBa JEKCHKA, 1 JOJS TEPMIHIB Y
JEKCUYHOMY CKJIaJli MOBH CTPIMKO 3pocTa€e. ToMmy IIIIKOM MPUPOIHO, IO
JIHTBICTM HAJAalOTh BEJIMKE 3HAYEHHS BHBYEHHIO 3aKOHOMIPHOCTEHW YTBOPEHHS
TEPMIHIB, iX CTPYKTypH Ta CEMAHTUKH, aCIEKTaM YIOPSAKYBaHHS, MUTaHHSIM
nepeKyiay; po3ISIaloTh TEPMIHOJIOTII0 SK Ba)JIMBY CKIAJOBY CY4acHOl
JiTepaTypHoi MOBU. B nmaHiil ctarti poOUThCS crnpoba PO3KPUTH CTPYKTYPHO-
CEMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB COLIOJIHIBICTUKU
aHTJIIChKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, a TaK0X CIIOCOOM NepeKyady aHTJIHChKUX
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha YKPAiHChKY MOBY.

AHaJi3 ocTaHHiX AocjigxeHb i myOaikauniil. CTpykTypHI 0OCOOJIMBOCTI
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB nepeadoavyaroTh BUBYCHHS nporiecy
TEPMIHOTBOPEHHS Y CHHTAKCUYHOMY aCMeKTi.

B ykpaiHChKOMY MOBO3HaBCTBI YCTQJIEHUM € TOJIJI TEPMIHOCHCTEM Ha
MPOCTI 1 yCKJIaJiHEeH], 3anpornonoBanuii 1. P. Buxosaniem. 3riiHO 3 UM MOA1JIOM
JI0 TIPOCTUX HAYKOBEIlb 3apaxOBY€ JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, a YCKJIAIHEHUMU
Ha3UBa€ CIOJYKH, $SKI CKJIQJalOThCS MIHIMQJIBHO 3 TPbOX KOMIIOHEHTIB.
VYpaxoByroud JIyMKH BIJOMOTO CHHTaKCHCTa IIOJ0 KUIBKICHMX Ta SIKICHUX
XapaKTEPUCTUK OAaraTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB, /O CKJIQJHUX BITHOCHUMO
TEPMIHU-CJIOBOCTIONYYCHHSI 3 KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB BIJ] TPbOX JO ITSTH 1
Olnb1Ie.

[leBHy 3aImikaBieHICTh J0 OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHOCTPYKTYD
npeactaBisaoTe O. C. byrkosebka Ta JI. JI. ManeBuu, siki B CBOiX JOCIIIKEHHSIX

MOMAIOTh BJacHI Kiacu@ikaiii CTPYKTYpHUX MoJeneil 0araTOKOMIOHEHTHHX
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TepMiHOOAMHUIb. [lpoanamizyBaBmu ixHI poOOTH, MM CKJIadd HACTYIHY
Kiacudikaiio 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHOCTPYKTYp, KOTPY MM BHUPIIIWIN
IPOLTIOCTPYBATH B HAILIOMY AOCTIKEHH1 Y BUTIISIT (DOPMYIL.

IloctranoBka ™metm 1 3aBaaHb. MeToro poOOTH € BCTAaHOBJICHHS
CTPYKTYPHUX O3HAaK 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHIB Ta 3 SCYBaHHS iXHBOI
CEMaHTHKH B XOJIl aHaJ3y TEPMIHOCHCTEM AaHTJIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB Yy
31CTAaBHOMY aCMEKTI, & TAKOK BUSBJIEHHS OCHOBHUX CIIOCO0IB Ta €TaIiB MepeKIamay
aHTIIIACHKUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYP.

JlocsITHEHHSI TOCTaBJIEHOT METH Tepeidavyae po3B’i3aHHS TaKUX 3aBJAAHb:

o chopMyTIOBaTH TEOPETHYHI 3acajy JOCHIDKEHHS Ta Kiacudikarlii
TE€pMiHa B 3arajJbHOMY MOBO3HABCTBI,;

o IpoaHali3yBaTU rpaMaTUyHl O3HAKW 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB,
OMHUCaTh 11X OCHOBHI CTPYKTYpHI MOJeJl, BHUSBUTH CHUIBHI 1 BIAMIHHI
XapaKTePUCTUKHU TEPMiHIB B JBOX MOBAX;

° JOCITIIUTH CIUIbHI Ta BIMIHHI CEMAaHTHUYHI O3HAKU TEPMIHIB y JBOX
MOBaXx.

° BUJIUIUTH OCHOBHI €Talk Ta METOAM TepeKyaay aHTJIIHChKUX
0araTOKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB Ha YKPaiHCbKY MOBY.

Buxiaan ocHoBHOro marepianay. AHali3 CTPYKTYPHHUX OCOOJMBOCTEMH
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEpPMIHIB COIUOJIHIBICTUKMA BHABISAE€ TEHACHLIIO JI0
peamizamii  MOPQOJOTIYHOTO  Ta  CHHTAKTHYHOTO  CIIOCOOIB  TBOPEHHS
0araTOKOMIOHEHTHUX Ha3B y TEPMIHOCHCTEMAX AHIJIINCHKOI Ta YKpPaiHChKOiI MOB
[UIIXOM TIPUCTOCYBaHHS 1X 1O OCHOBHUX BHUMOT 1 (PYHKIIA TEPMIHOJOTIYHOT
nekcukd. CHcTeMHE BUKOPHCTaHHSA TMPOAYKTUBHUX CTPYKTYPHHX MOJETCH,
TOTOKHAa MOp({EeMHA CTPYKTypa, BigoOpa)kaloud B CTPYKTypl TepMiHa MOro
KaTeTOpiIHY HAJEKHICTh 1 MICIIE B TEPMIHOCHCTEMI, JO3BOJISIIOTH CTBEP/KYBaTH
PO CHCTEMHICTh TepMiHOJOTYHUX Ha3B [11, ¢. 233].

Ha ocHOBi 3xificHeHOro aHami3y HAayKOBUX IIpallb MpPO TEPMIHOCHCTEMHU

aHrJIIChKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, MM JIWIUIM J0 BHCHOBKY, LIO OUIBLIICTbH
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BITUM3HSIHUX Ta 3apyOlKHUX HAYKOBIIIB B CBOIX JOCIIKEHHSX MPO TPHUPOIY
TepMiHa, CXWIAKOTBCS N0 Kiacudikaili 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB
MMOYMHAIOYH BiJl TPHOX JI0 IT’ATH 1 O1IbIIIE KOMIIOHEHTIB.

IleBny 3arikaBiaeHICTh JO OaraTOKOMIIOHEHTHHX  TEPMIHOCTPYKTYP
npencraBisiioth O. C. ByrkoBceka Ta JI. JI. ManeBud, sKi B CBOiX JTOCHIKEHHSX
MOJIal0Th BJAcCHI Kiacu@ikaiii CTPYKTYpHHX MoJele 0araToOKOMIIOHEHTHHX
TepMIHOOJWHUIIb. [IpoaHamizyBaBmM iXHI pPOOOTH, MU CKJAJd HACTYIHY
kinacudikaniro 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYp, KOTPY MH BHUPILIWIN
MPOUTIOCTPYBATH B HAIIOMY JOCIIKEHH1 Y BUTIIAA1 GOpMYJI, sKI B CBOIO 4Uepry,
MICTAThH TEPEIiK YMOBHHX Mo3HaueHb: Ad] — mpukMeTHuk, AJV — IPHCITIBHUK,
G — pomommii Bimminok, N — imennuk, Nadjunct — aTpuOyTHBHHIA iIMEHHUK,
Num — gucniBauk, Part |l — nacuBuuii gienpukmernuk, Pl — mHOXHHA, Prep —
NpUMEHHUK [ 1, C. 78].

B xox1 Hamoro gocaipKeHHs] MU BUSIBUJIM TI0 I€CSTh CTPYKTYPHHUX MOJIEIICH
TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB Ha MaTepiaji aHMIHChKOI Ta YKpaiHCBKOi MOB.
Y 3B’A3Kky 3 1UM, BOHHM UIIOCTPYIOTh NOMIOHICTE y  BiIoOpa)keHHI
COITIOJIIHTBICTUYHUX 3HaHb (TOW camMuUi HOMIHATUBHO-CEMAaHTHYHUN CIOCIO
YJICHYBaHHSI JIINCHOCTI TIPU3BOUTH J0 YCKJIQJHEHHS CEMAaHTUYHOI CUCTEMU MOBU
W BOJHOYAC JO CHPOIICHHS JIEKCUYHOI, 110 TOJETIIy€e Mi3HABAJBbHUN MPOIIEC).
Takox B X0l AOCHIHPKEHHS MU IIMIIIM O BUCHOBKY, IO JIMILE JIBI CTPYKTYpHI
Moieni € criabHuMu s 1BoX MoB: (Adj+N)+Prep+N rta (Part 11+Adv)+(Adj+N).

[Ile omHMUM IMIKaBUM CIIOCTEPEKEHHSIM BHSIBWJIOCH SIBHIE YaCTKOBOI
CTPYKTYPHOI BIAMOBIAHOCTI TPUKOMIOHEHTHHX TEPMIHOJIOTTYHUX OJWHHUL. Y Cl
iHIm  TepMind, BUTBOpeHi 3a Mopensmu  Adj+(Adj+N), Part 1+(Adj+N),
Adj+(N+Ng), (Adj+N)+Prep+N, (Adv+Adj)+N, (Adv+Part 11)+N, N+(Adj+Nari),
N+Prep+(N+NG), N+(N+Ng), (Adv+Num)+N B ykpaiHChkiii MOBI Ta
Adj+(Adj+N), Part [l1+(NadjuncttN), (Nadjunct+Part I1)+N, Adj+(Part [I1+N),
Adj+(Nadjunct+N), Nadjunct+(N+N), N+Prep+(N+N), Num-+(Nadjunct+N),
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(Adj+N)+Prep+N, (Adv+Anj)+N B aHrmifichkii MOBI, SIKI LIFOCTPYIOTHh BiJIMIiHHI
O3HAKHU y CTPYKTYPi aHTIHCHKUX Ta YKPaiHCHKUX Ha3B.

Y TepMmiHOCHMCTEMax JBOX MOB OyJi0 BHUSIBICHO HE3HAUYHY KIJIbKICTh
JOTUPUKOMIIOHEHTHHX Ta I ITHKOMIOHCHTHUX TEpMiHiB. YOTHPUKOMIOHEHTHI
TEPMIHOCIIOJIYKH TPEACTABICHI YOTUPMa CTPYKTYPHHUMH MOJENISIMU B KOXHIN 13
moB: (Adv+Part 11)+(Adj+N), (Num+N)+(Nadjunct+N), Adj+(Num+Nadjunct+N),
(Adv+Adj)+(NadjuncttN) B anrmiiicekii  moBi Ta  (Adj+N)+(Adj+Ng),
(Adv+Ad))+(Adj+N), (Part lI+Adv)+(Adj+N), (Adj+N)+Prep+(N+N) B
YKpalHCBhKIA MOBi, mpu npomy jumie ogHa 3 Hux (Part II+Adv)+(Adv+N) e
noAiOHOI0 B AHTJINCBKIM Ta YKpaiHCBKIM MOBaX, BIIPI3HSAIOUHUCH MOPSIIKOM
PO3MIIIEHHS KOMITOHEHTIB.

B xomli Hamoro JIOCHIDKEHHS MM  BHSIBWIM JIMIIE  JEKUIbBKA
I’ ITAKOMITOHEHTHUX OJIMHUIb B YKPAiHCHKiMl MOBI, SIKI BUTBOPEHI 3a MOJEILIIO:
(Adj+N)+(Adj+Adj+Na).

B ocHOBI gociikyBaHNX HallMEeHYBaHb 3a3BUYal JIC)KHUTH IBOKOMIIOHEHTHA
CIIOJIyKa, a KOKCH HOBHI KOMITOHEHT, BUPAKCHUN IMEHHHKOM, MPUKMETHUKOM,
JTIETTPUKMETHUKOM, YHCIIBHUKOM Y TMPENOo3ulllii YW TOCTHO3MIII, CHpHUsE
KOHKpETH3aIlii raay3eBux MoHsTh [4, C. 105].

Hactynne, Ha 1110 MU XOTLIM 6 3BepHYTH yBary, 1€ Ha Te, 10 CEMaHTH4HI Ta
rpaMaTHU4HI O3HAKU 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB BKa3ylOTh Ha MEpeBaKaHHS
OJUHMIIG 13 BIJTHOCHO CTIMKHMM 3B’SI3KOM MI’K KOMIIOHEHTaMH, III0 ITOB’SI3aHO 3 1X
3[IaTHICTIO JTOBUIBHO MO3HAYATH CTPYKTYPOBAHE HA OCHOBI JIOTiKO-CEMaHTUYHOTO
MIMOPSAAKYBaHHS TOHSATh 3HAHHS IEBHOI rajy3l Ta yTBOPIOBATH CHHOHIMU 0Oe€3
BTpaTH CEMaHTUYHOI IUTicHOCTI [13, C. 46].

CrninpH1 Ta BIAMIHHI XapaKTEPUCTUKHU TEPMIHIB 3yMOBJICHI CUHTAaKCUYHUMU
BITHOLLIEHHSIMU MI>K KOMIIOHEHTaMH, HA0OpOM I'paMaTUYHHUX KaTeropii Ta 3aco0iB
iX BUpaKeHHS Y KOXKHiH 13 MoB [5, €. 117].

Takum YMHOM, JIHIBICTUYHUN aHai3 O0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB-

CJIOBOCIIONTYYeHb c(pepr COIIOTIHTBICTUKH T03BOJIMB BUSHAUYUTH TXHI TPOIYKTHUBHI
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Mozeni. B OCHOBy aHami30BaHMX HOMIHATHBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJIUHUIIH
MOKJIaJICHO OKpeMHUH TepMiH abo0 >K JABOKOMIIOHEHTHa CIOJyKa, IO CIpUsE
BCTAHOBJICHHIO YITKOi CTPYKTYPHOI i€papxii COIIIOJIHTBICTUYHUX TEpPMIHIB 3a
MPUHIIUIIOM POJ0-BUIOBUX BITHOCHH.

B xomi Hamioro AOCHiKEHHS MU TaKOX PO3TIISTHYJIH TepeKIIafaIlbKui
aCMeKT AaHMIMChbKUX 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB TpU TMepekiail Ha
YKpaiHCbKy MOBY. B CBOIO uUepry M pO3IJISHYJIM HaWMpPOAYKTUBHIII MOJEINI
nepekyiagy 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHOCTPYKTYP, BHUSBUIM I1XHI HaAWOLIbII
BIpOTiIHI MI>)KKOMIIOHEHTH1 3B’SI3KW Ta MpOaHali3yBajlu OCHOBHI €Talu Ta METOU
nepekiaaay. Mu JidinuiM 10 BHCHOBKY, IO Tepekiaa 0araTOKOMIOHEHTHHX
TEPMiHIB SIK MOBHUX OJMHUIIb, HACHUYEHUX KOTHITUBHOIO 1H(HOPMAIIIEI0 — MPOIIEC
CKJIaJIHMM, OaraTOpiBHEBHM 1 BUMarae HeaOUsIKOro mpodecioHaaizmy mepekiaiada
Ta 0013HAHOCTI B IEBHIN Taiy3l HayKu 4u TexHIKU. BiH mependadae 3aiiicHeHHs
aHa3y CTPYKTYPHUX Mojeliell 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOOIWHUIIh, iXHIX
MI>KKOMITOHEHTHHX 3B’SI3KIB, BHSIBJICHHS OCOOJIMBOCTEHl CEMAHTHYHOI 3B’ SI3HOCTI,
00O0B’SI3KOBO  CIHUPAIOYUCh HA KOHTEKCT Ta 3BMYAHO IMPOBEJIEHHS aHali3y
CTPYKTYPH KOHIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY TEPMIHOMOHSATH, MiJ 4ac IKOTO JAOLIILHUM
BUCTYIA€ OTMPAIFOBAHHSI JOBIIKOBUX JDKEpET, K1 JETaNbHIIIEC BUCBITIIOIOTH 3MICT
TEPMiHIB.

BucHoBku. He3Bakaroun Ha yCKIaJHEHY CTPYKTYpY 0araTOKOMIIOHEHTHHUX
TEPMIHOCUCTEM, IM NMPUTaMaHHA MaKCUMaJbHA TOYHICTh — OJIHA 3 OCHOBHUX O3HAK
TEepMiHa, & TOMY BOHU € HE3aMIHHUMHU HOCISIMU 1H(QOpMallli B HAyKOBIM, TEXHIUHIN
Ta mpodeciitHiii chepax.

TepmiHocHucTeMa COIIOMIHTBICTUKHA — BITHOCHO HOBUM 00’ €KT MOBO3HABYMX
NOCHikKeHb. 1i 3araipHU MOHATIHHUI anmapar OXOILIIOE CHCTEMY MiKIaly3eBHX
MOHSATH, SIKI € CIUJIBHUMH W JIJI TaKUX JUCHHILIIH, SK aHTPOIIOJIOTIS, COIIOJIOTIS,
J1aJIeKTOJIOT1s, IIparMaTHKa TOIIIO.

[lepciekTrBa JOCHiIKEHHS TOJSATa€E B yIOCKOHAJIECHHS PO3pOOJIEHOT

METOJIUKU Ui MOJETIOBAHHSA CKJIAAy Ta CTPYKTYPH IHIIUX TEPMIHOJOTIYHHX
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MOJIIB  PI3HUX HAYKOBHX, TEXHIYHMX Ta mnpodeciiHux cdep, A€ HasiBHI
0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHOOIMHHII 3 METOI0 YKIAJaHHA MOBHOTO PEECTPY

0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB aHTJIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.
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